
 رلعز

 المكتوبة الاستبانة
 الدواسة( في المشاركون )يملؤها

wRTTEN OUESTIONNAIRE
(FlLLED IN EY PARTICIPANT)

 وطلب(٧ أوT )صيغة المستخدم المخاطبة ضمير حول دائرة وضع المشاركين من طلب

 في العائلة اسم+MrMs اللقب أو الأول الاسم يستخدمون كانوا إذا ما تحديد منهم

 الصيغ توضيح أيضاً المشاركين من وطلب ينطبق(. ذلك كان )إذا معين شخص مخاطبة

 الآخر. الشخص من المقابل في بها يخاطبوا أن يتوقعون التي

 من تطلب أن إلى الحاجة ودعتك..... في تعرفها لا مدينة في أنك تخيل ا-

 هذا تخاطب أن لك كيف القطار علة إلى الطريق على يدلك أن هناك شخص

 كان: إذا الشخص

 الجنس؟ ونفس العمر نفس من•
 الآخر؟ الجنس من ولكن العمر فس من•
 الجنس؟ نفس ومن دالة بصورة سنا منك أكبر ه

 الآخر؟ الجنس من ولكن دالة بصورة سنا أكبرمتك•

٢٩٧



 أ الملحق

 الجنس؟ نفس ومن سناً منك أصغر ه

 الآخر؟ الجنس من ولكن سناً منك أصغر ء

 السابقة؟ الحالات من حالة كل في تخاطب أن تتوقع كيف•

٢٩٨

 سلعة. عن تسأل لكي المحلات أحد دخلت قد أنك لنفترض-٢

٧ بصيغةT بصيغة البائع؟ تخاطب كيف+

V  بصيغة

 ت

 ت

D

 ت

 ت

T  بصيغة

 البائع عمر

 البائع جنس

 البائع مليس

 المحل توعية

 أخرى عوامل

 ؟ البائع يخاطبك كيف•

 الموقف هذا في شيء أي يوجد هل•

 من المخاطية؟ ضمير تغير يجعلك

- )ا الأهمية حسب رتب ففضلك

 الأهم(.

 عادة. فيها تتسوق التي المحلات أحد إلى دخلت أنلك ثقل-٣

V  بصيغة

V  بصيغة

T  بصيغة

T  بصيغة

 البائع؟ تخاطب كيف ء

 يخاطبونك؟ كيف ء

Mr/Ms  بلقب بالاسم٧ بصيغة
 العائلة +اسم الأول

 عامة، سلطة خاطبت ما إذا-٤ بصيغة

 المحلي، المجلس مثل

 القمامة جمع عن للاستعلام

 المحادثة؟ تستهل فكيف



٢٩٩  أ الملحق

 ضابطاً: تخاطب فكيف للشرطة تذهب أ الأمر تطلب إذا ه-

 الجس؟ وتفس السن نفس من•
 الآخر؟ الجنس من ولكن السن نفس من•
 الجنس؟ نفس ومن دالة بصورة أكبرسناً•
 الآخر؟ الجنس من ولكن دالة بصورة أكبرسناً ه
 الجنس؟ نفس ومن سناً منك أصغر ه

 الآخر؟ الجنس من ولكن سناً منك أصغر•

V T أم  صيغة استخدموا قد كانوا ما إذا يوضحوا أن الدراسة أفراد من طلب

 ألفاظ من آخر لفظ أي أو القرابة لفظ أو الأول، الاسم استخدموا قد كانوا ما وإذا

 ما، شخص لمخاطبة إلخ( ،.. فقط العائلة اسم أو العائلة، اسم+MrNMs )مثل المخاطبة

 معهم: هؤلاء من شخص كل يستخدمها التي الأشكال وأيضاً

 الوالد. ه

 الوالدة.•

 وجد(. )إن الأم زوج•

 وجدت(. )إن الأب زوجة•

 للأم. الجدة ه

 للأم. الجد ه

 للأب. الجدة ه

 للأب. الجد•
 الجد. صديق ه

 مقابلته. تسبق لم لوالديك صديق ه



 أ الملحق

 أصدقائك. أقرب والدي

 الزوجة. والدي

 العمل. في رؤساؤك

 آخرون. زملاء

 وجد(. )إن العملاء

 المدرسة. إلى تذهب كنت حينما مدرسوك

 بالجامعة. وأساتذتك حاضروك

 إلكتروني. بريد رسالة له تكتب معروف غير شخص

 قد كنت إذا ؟V بصيغة يخاطبونك المعلمون بدأ عندما عمرك كان كم المدرسة، في

 ذلك؟ كان فمتى بالجامعة، التحقت

 المقابلة أسئلة
lntervieR CuestioDs

 زرتها؟ التي الدول هي ما السفريات؟ تلك من الغرض ما للخارج؟ تسافر مرة كم

 مثل مؤسسة في أو المثال، سبيل على سياسي، حزب في سياسياً نشط أنت هل

٣٠٠

،

 ق

 ع

 ق

 ق

٠
 ق

،

،

 إ-

-٢
Amnesty الدولية العفو منظمة Lrtemnationalالأخضر السلام أو peaceص Gree؟ 

 المؤسسات؟ هذه من أي في عضو أنت هل

 أو مثلاً، الرياضية، الأندية مثل ناد، أو أخرى مؤسسة أي في عضو أنت هل-٣

 الشبكة؟ عبر حواري تواصل مجموعة أو دينية، منظمة أو عمالية، نقابة

 الأخيرة: عاما١٥ً-١ اه غضون في تغيرت قد جمعية أن تعتقد هل-٤

 داخلها؟ البعض بعضهم مع الناس يسلوك يتعلق فيما )أ(

welfare الرفاهية دولة بها تعمل التي بالطريقة يتعلق فيما )ب( state؟ 

 التغيرات؟ تلك تجاه شعورك هو ما تغير، حدث قد كان إذا
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 المجتمع؟ في وتوزيعها الرفاهية تمويل يكن كيف رأيك في ه-

 الارتياح؟ بعدم تجاهه تشعر الأخيرة السنوات في أقر تشريع أي هناك هل-٦

 ؟..٠.••• في استقروا الذين الأخرى البلدان من المهاجرين تجاه شعورك هو ما-٧

 بين تراه هل جيدة؟ يعلاقات معه ترتبط هل القريب؟ جارك تجاه تشعر كيف-٨

 والآخر؟ الحين

 جيرانك؟ تخاطب كيف-٩

 الجيران؟ يخاطبك كيف

 تعرفه؟ لا شخص إلى خطاباً تستهل كيف

 الآخرون؟ بها تخاطب التي الطريقة تجاه إيجابي أو سلبي فعل رد لك كان هل-١2

 لذلك؟ الآخرين تصور كان وكيف فعلك؟ رد كان كيف

 كيف بها؟ خاطبك من متى؟ تتوقعها؟ تكن لم بصيغة خوطبت أن سبق هل-١٣

 ز-٠

 ر-١

 لذلك؟ تصورك كان كيف فعلك؟ رد كان

 فجأة يخاطبك حين العمل في رئيسك أو أستاذك تجاه فعلك رد يكون كيف

 وجد(؟ )إنT بصيغة

 ؟7 بصيغة الشخص يخاطب أ يجب سن أي في

 انا؟ الأوقات؟ أغلب في رسمية أقل/ رسمية أكثر بصورة تخاطب أن تحب هل

-٠٤

- ٠٥

-١٦
 أنت تخاطبهم عما تختلف مخاطبة بصيغة الآخرون خاطبك إن بالضيق تشعر هل ا-٧

 بها؟

 منT صيغة تستخدم الإخبارية، البرامج في مثلاً والتلفاز، المسموعة الإذاعة في-١٨

 أن تعتقد هل معه. المقابلة يجرون عمن النظر بغض القابلة بإجراء قاموا من قبل

 اذا؟ ومهذب؟ ملائم هذا أن أم التأدب تنافي الطريقة بهذه المخاطبة
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 النحو: هذا على والفرنسية بالألمانية للناطقين بالنسبة السؤال هذا صياغة إعادة تم

 منT صيغة تستخدم الحوارية، البرامج في سيما لا والتلفاز، المسموعة الإذاعة في

 أن تعتقد هل معه. المقابلة يجرون عمن النظر بغض المقابلة بإجراء قاموا من قبل

 لماذا؟ مؤدب؟ و ملائم هذا أن أم الأدب تنافي الطريقة بهذه المخاطبة

 أيكيا شركة )مثلT صيغة استخدام تفرض التي الشركات تجاه شعورك هو ما-١٩

(IKEA

 سابقاً؟ بها تعمل كنت التي العمل بيئة في المخاطبة صيغ ممارسات ماهي-٢٥

 في البعض؟ يعضهم الناس بها يخاطب التي الطريقة في تغييرات أية لاحظت هل-٢١

 تصفه؟ أن يمكن هل تغير، هناك كان إذا الأخيرة، عاما١٥ً-١٠ ل١ خلال

 ما إذا لاحت فهل(٠... في مختلفة أماكن في عاش قد المخاطب كان )إذا-٢٢

 اختلاف، هتاك كان إذا مختلفة. أماكن في مختلفة بصور يتخاطبون التاس كان

 ذلك؟ كان كيف اشرح
 الناطقة الأخرى الدول في مختلفة بطريقة تستخدم المخاطبة صيغ أن تعتقد هل-٢٣

 م,.؟.. إ.ممد

 خيارات نظام تصف هل ،you وهو للمخاطبة واحد ضمير يوجد الإنجليزية في-٢٤

 راضر أنك أم تادباً أكثر ا وداً أقل/ مترهل نظام بأنه لغتك في للخاطبة صيغ

 اذا؟ عنه؟

 كيف؟ سيء؟ محمل على المخاطبة صيغ من صيغة أية تأخذ أ يحتمل هل-٢٥

 ما إذا الأول الاسم و/أوT بصيغة الآخرين ،•• ال المتحدثين تخاطب هل-٢٦

 لماذا؟ بالإنجليزية؟ الناطقة الدول إحدى في سيما لا البلاد، خارج قايلتهم

 ظروف؟ أية وتحت
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 عامة؟ بصفةV وT صيغ استخدام إزاء شعورك هو ما-٢٧

 قبل؟ من السائل تلك في فكرت أن سبق هل-٢٨
 المخاطبة؟ أساليب استخدام عن أسئلة أو تعليقات أي لديك هل-٢٩





 يممي اسودي اسواط مسوما

French  الفرنسية
1،
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8. PCimpactforum
9. Photo Argentigue (35mm-compact.com) forum
0. Wordreference.com forum

German  الألمانية
1. Boardunity (Cemman)
2. Der Standard (Austrian)
3. Sbowarticles (German)
4. Sbowthread (German)
5. Simpson's Paradise (Gemman)
6. Styleboard {Geman)
7. Viempoints (Geran)
8. Webstyle Timnes (Ceruan)

٣٠٥

gع 

ABC de la Latgue Fraogaise (Languefiancaise.net) foru
Defensedufrarcais foru
Rotum-marketing.com
Franee5.fr form
Langue-f.net fonm
Nafsep.org fonm
Net-iris.غf fonm



 ب الملحق

Swedish  السويدية
1. Flasbback
2. Privata afTkrer (Swedish business magazine)
3. Vasabladet forum (Fiolaud-Swedish tewspaper)

٣٠٦
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 الانتماء تصنيف

 المهجرة

 المخاطبة صيغ

 الجنسيات متعددة الشركات

N
 الوطنية المحوية



 المصطلحات ثبت

o
 م

National priorities of commuuication

Negative politeness

Negotiation

Network Membersbip Principle

ickname

hon-reciprocal ddress ة

No-reeiprocity

Offioial language

Participant obsrvatioD

PluriceDticlanguage

Politeness formulas

Politeness theory

Positioning theory

Positive politeness

Pragtatic NorTg of the laoguages

Private domain

Pronoun of solidarity

Pronouns of power and solidarity

Public domain

R
Relational contexts

٣٢٦

 للتواصل الوطنية الأولويات

 السلي التأدب

 التفاوض

 شبكة إلى الانتماء مبداً
 شة

 لاتبادلية مخاطبة

 اللاتبادلية

 وسمية لغة

 المشاركين ملاحظات

 المراكز متعدد لغة

 التأدب صيغ

 التأدب نظرية

 التمحور نظرية

 الإيجابي التأدب

 للغات التداولية الأغاط

 الخاص المجال

 التضامن ضمير

 والتضامن الشلطة ضمائر

 العام المجال

 علاقية سياقات



٣٢٧

Relative age

Relative Age Priociple

8amenesg dimensio

Scale of grammatical rsowree°

Scale of'sameness

Scale of V-mess

Selfpresentation strategy

Service ercorterS

Shared commoNalities

Sitational identities

$ocial coDsonsus

Social distance

Social hierarchies

Social ldentification Priciple

Social identity

Social indices

Social mnobility

Social Detwotks

Standard Englisb

Stylistic featres

Sumame

 المصطلحات ثبت

s

 النسي العمر

 النسبي العمر مبدأ

 التماثل بعد

 القواعدية للوارد مقياس

 التماثل مقياس

V  صيغة استخدام مقياس

 للأخرين الذات تقلم إسراتيجية
 خدمية معاملات

 المشتركة القواسم

 المواقفية الهويات

 الاجتماعي التوافق

 الاجتماعي التفاوت

 الاجتماعية المرميات

 الاجتماعية المشابهة مبدأ

 الاجتماعية الهوية

 الاجتماعية المؤشرات

 الاجتماعي الحراك

 الاجتماعية الشبكات

 القياسية الإنجليزية

 الأسلوبية الملامح

 العائلة اسم



T

TliKe nominals

THreshold ag6

Tite

Transactional domain

Transition

Typology

٧
Verbal agreemert

 المصطلحات ثبت

T

٧

٧

٣٢٨

 والمساواة العفوية صيغة

T  ب الشبيهة الأسماء

 للسن( الأدن )الحد سنية عتبة

 لقب
 التجارية المعاملات بجال

 التحول

 التاييولوجيا

 والتفاوت الاحترام صيغة

 الفعلية المطابقة

Work domain

Workplace bierarchies

 العمل بجال

 العمل بيئة في للوظائف الهرمي التسلسل



 الموضوعات كشاف

،٤١٤٩٠١٥٢٤١٥٢١٥٦

،٤١٦٠٠١٦٤٤١٦٥١٦٦

،٤١٦٧٠١٦٨٤١٦٩١٧٠

،٤١٧٢٠١٧٤٤١٧٦١٨٤

 ء٤١٨٦٠١٨٨٤١٨٩1٩١

٦

٠٩٠٢٧٤١٤٤٠٠٣١ الأجيال

 ،٤٢٠٥٠٨٠١١٠١٢١٤ الاحترام

،٠٣١٠٢٤٠٣٧٠٢٩٥٥

٠٧٩٠٨٩٠٩١٤١٥٠٠١٦٥
،١٩٨ ٤١٩٥٠١٩٦٩٧ ٠٢٧٤ ء٠١٦٩٠١٧٠١٧١
4٤١٩٩٠٢٠١٠٢٠٣٠٨

،٠٢٢٤٠٢٢٥٠٢٣٦٢٤٣

،٠٤٤٤٠٢٤٥٠٢٤٧٢٤٨

٠٢٤٩٠٢٦٢٠٢٦٣٠٢٦٥

٠٢٦٩٤٢٧٠٤٤٧١٤٧٢

 ،٠٨٠١٦٠١٥٠١١٠٣٣٣٧ الأسرة

٠٥٣٠٦٧٠٦٩٤٨٤٠٨٧

٤١٤٧٠١٥٠٤١٥٢٠١٥٦

٢٢٩

٢٧٩

 ،٠٥١٠٥٩٠٦٤٧١ المشتركة الأرضية

٠١٤٥٠١٤٦٠٤٨١٠٢٢٦

٢٨١

 ،٠١٨٠٨١٠٨٥٠٨٦٩١ الاستبانة

٠٩٣٠٩٤٠٩٨٤١٠١٠١٠٤

٠١٠٣٠١٠٤٤١٠٦٠١١٥

٠١١٩٠١٢٠٠١٢٤٠١٦٥

،٠١٢٦٠١٢٩٤١٢٣١٤٠



٢٣٠ الموضوعات كشاف

٤٢٤٢٧٣ والاحتواء الإقصاء

٠٤٠٥٠٩٠٦٠١٠ التبجيل ألفاظ

،٠١٢٠١٢٠٢٥٤٧٤٧٥

٠٨٢٠٨٢٠٨٤٠٩٥٩٧

،٠٩٨٠١١١٤١١٦١١٣

٤١١٨٠١٢٠٠١٢٥١٢٧

،٠١٢٩٠١٢٧٤١٣٨١٤٦

،٤١٤٧٠١٤٨٤١٦٦١٧٥

،٤١٧٨٠١٧٩٤١٨١١٩٠

،٠٢٠٢٠٢٠٧٤٤٠٨٢٠٩

،٠٢١٠٠٢١١٠٢٢٧٢٥٠

٠٢٥٣٠٢٥٧٤٤٥٨٠٢٥٩

٠٢٦٠٠٢٦١٠٢٦٤٠٢٦٦

،3٠٤٦٨٠٢٦٩٠٤٧٧٧٨

٤٢٧٩٤٢٨٢٢٨٣

٠٢٥٤٣٧٢٥٥ التحبب ألفاظ

 ،٠٣٥٠٣٧٠٢٨٠٥٧٥٩ الألة

،٠١٣٨٠١٧٤٤١٧٤١٧٥

،٤١٨٢٠٢٠٣٠٢٠٩٢٤٩

٤٤٨١٢٨٥

٠١٥٧٠١٥٩٤١٦٦٠١٨٦

٠٢٢٦٤٠٢٥٤٠٢٧٣٢٨١

 ،٠١٠٣٠٥٠٧١ الأول الاسم

٠١٢٠١٦٠٣٥٠٣٦٠٧٥

٠٧٦٠٨٤٠٨٣٠٩٤٠٩٦

 ،١٦٧ ء٠١١١٠١١٢١١٤

، ٠١٣٦٠١٣٧٠١٣٨١٣٩

٠١٤٧٠١٥٠٤١٥١٠١٥٢

٠١٥٤٠١٥٥٤١٥٨٠١٥٩

،٠١٦٠٠١٦١٠١٦٥١٦٦

٠١٧١٠١٧٨٤١٧٩٠١٨٠

٠١٨٣٠١٨٦٤١٩٠٠١٩٢

٠١٩٩٠٦٠٢٤٢٠٤٠٢٠٥

٠٢٠٨٠٢٠٩٠٢١١٠٢٢٦

٠٢٦٨٠٢٥٠٤٢٥٢٠٢٥٧

٠٢٥٩٠٢٦٠٠٢٦٤٠٢٦٥

،٠٢٦٦٠١٦٧٠٢٦٨٢٧٣

٠٢٧٥٠٢٧٧٤٢٧٨٠٢٧٩

٠٢٨٠٤٢٨٣٤٨٧

١٤٨ ،٠٣٨٠٧٦٩٥ الإشارة

٠٦٠٦٤ ء٤0 الضمير أشكال



٣٣١  الموضوعات كشاف

٠١٣٠٧٣٠٧٩٠٩٣٠٩٤ التحول

،٠٩٥٠٩٦٠٩٨٠١٠٢١٠٣

1٠١٠٥٠١١٢٤١١٢١٥

،٠١٢٧٠١٤٦٤١٤٨١٥٥

،1٠١٦٥٠١٧٠٤١٧٤٨٧

٠١٩٦٠٢١٠٠٤٢٤٢٢٣

٤٢٤١٤٤٨٤٢٨٩

٠٢٨٠٢١٨٠3٣٠ النمساوية يةU الأ

٠٢٥٢٠٢٥٣٤٤٧٠٢٧٤

 ،٠٤٠٤٠٢٩٤٥ ،١ المخاطبة أنظمة

٠٥٠٠٦٠٠٧٤٠٢١١٠٢٦٣

٢٩٠

 فيد

 ،٠٤٧٠٤١٠٤٨٢٧١ التداولية

٠٢٧٧٤٤٨٢٢٩٦ ٠١٨٠ ،1٨

٠١٢٠٣٩٦١ البرجوازية

٠٢ الإلكتروني البريد
٠3٠٢١١٧ ،٠٠٨٠١١٠٢٨٠١٥٦٩ التضامن ،٤١٩٤١٢٨

٤٧٠٢٢٥

٠١٤٠٣٠٠٣١٠٨٥٢٩٣ لمراكز تعدد

 ،٧٧ ،٢٥ ،٤ الاجتماعي التفاوت

٠٩٩٠١١٥٤١٢٩٤١٢٤

٠١٣٦٠١٤٦٤١٨٩٠١٩٠

٠٤٠٣٠٢١٦٠٤٢٠٢٢٦

،3٠٢٧٢٠٢٧٤٠٢٧٩٨٠

٤٤٨١٤٢٨٦٤٢٨٧٤٨٩

 ،٠٧٠٠١٤٦٢٨١ ،٥٥ ،٥٣ التماثل,

٤٢٨٦٠٤٨٤٢٨٦

٠١٦١٨ اللغوي التواصل

٠٢٢٢٠٢٢٣٢٤١٤٤٤٠

 ث

٠٧٠٠٧١٠٢٣٢ ،٢٤ الإيجابي التأدب

٤٤٤٨٠٢٤٧٢٨٣

٠٧٠٧١3٧٣' السلبي التأدب
٢٧ التايبولوجيا

 ،٠٢١٠٥٧٠١٦٨٠٧٤١٥٥ التبادلية

٠١٥٨٠١٥٩٤٦٧٠١٩٨

٢٢٨

٠٧٦٢٨ ،٤٥ التحاشي



 الموضوعات كشاف

 ،٠٤٠٨٠٧٠٥٠١١١٢ الرسمية

٠١٤٠٦٢٠١٤٤٤٥٠٧٥

٠٧٧٤٧٨٠٨٤٤٩٠٠١٦٦

٠١٧٨٠١٧٧٤١٩١٠١٩٣

،٤٢٠٨٠٤١٠٠٢١١٢٢١

٤٢3٠٢٢٢٠٢١٤٠٢٢٨٢

،٠٤٣٤٠٢٢٥٤٤٥٦٢٥٧

،٠٢٦٠٠٢٦١٤٢٦٦٢٧٣

٢٣٢

٠٢١١٢٢١ الحاسب عبر التواصل

 ذ
٠٣٩٢٥١ الطلبة ثورة

٣٩ الفرنسية الثورة

 ج

 ،٠٢٤٠٩٠٤١٢٦١٥٤ الجامعة
٢٩٢

٠١٦٦٠١٦٧٤١٧٤٠١٧٦

٢٢٨
 مس

٠٤٨٠٢٩٠٣٠٤٥٦٠٥٨ الململة  م
٢٧٨

 ،٠١١٠١٣٠٩٩١٠٢ ،٤ السياق

٠١٠٦٠٢٤٥٠٢٦٤٠٢٦٥

٠٤٤٥٠٢٦٤٤٢٦٥٢٨٦

 ش
٠١٠٩٠١١٠٠١٢٠٠١٢٢ الشرطة

٤١٨٧٤١٩١٢٤٥

٠١٢٢٣٦ ،٣ الشيوعية

 ف

 و

1 الباردة الحرب

٥٦ السلطة دلالة

٠٣١٣ الرأسمالية



٣٣٣  الموضوعات كشاف

،١٦٥

،١٢٤

٠١٢٢٠١٢٣٢٤

٠١٣٠٠١٢٢٣

 ص

 ،٠٢٥٠7٥٦ الاسمية المخاطية صيغ

٢٧٣

٤١١٧٠١١٨٤١١٩٠١٢١

،٠١٣٥٠١٢٦٤١٣٧١٢٨

،٠١٤١٠١٤٦٤١٤٧١٤٨

١٧٩-٠١٥٩١٧٠-١٥٠

٣٧T  الشبيهة المخاطبة صيغ

٣٧V  ب الشبيهة المخاطبة صيغ

٠٥٠١٢٠١٣٠٥٣٠٥٦T صيغة
٨8٠٧٩٦، صيغة ،٥١ ،٤٠ الاقتراضية الخاطبة ٠٦٩٠٧٥٤٧٨

٠٧٥٠٧٦٠٨٤٤٨٣٠٨٤

٥٤-٢٣٤

 ع
٤٥٢٠٥٣١٢٩ الجماعة عضوية

 ،٠٨٠١١٠١٢٠١٣١٤ ،٢ العفوية

،٠٣١٠١٩٤٦٤٠١٥٠٣٧٣٩

،٠٦٧٠٥٦٠٥٥٤٤٤٠٤٣٧٥

٠٧٨٠٨١٠٨٤٠١٦٦٤٢٣٦

٠٢٣٩٠٢٦٢٢٦٦

 ،٠٣٣٠٣٥٠٧٣٠٨٧٠٩٢٩٧ العمر

٤٠١١٥٠١١٢-٠٩٨٠٩٩١٠٠

،٠١٢١٠١٢٥٤١٢٦١٢٩

٠١٣٦٠١٤٥٤١٤٧٠١٤٨

٠٩١٠٩٢٠٩٣٠٩٦٠١٠١

٠١٠٤٠١٠٥٤١١٠٠١١٥

٠١١٩ ء٠١١٦٠١١٧١١٨

٠١٢١٠١٢٢٤١٢٣٠١٦٤

٠١٢٥٠١٣٠٤١٣١٠١٢٣

، ٠١٢٤٠١٣٥٠١٣٦١٣٧

،٠١٣٨٠١٤١٤١٤٦١٤٧

٠١٤٨١٧٠-٠١٥٩-١٥٠

1٥٤-٠١٧٩٢٣٤

٠٥٧٠١٢٠٣٠٠٣١٠٢٢ صيغة

٠٣٢٠٢٤٠٣٥٠٥٦٠٦٩

٠٧٥٠٧٨٤٧٩٠٨٠٩١

٠٩٠٩٣٠٩٦٤١٠١٠١٠٤

٠١٠٥٠١١٠٤١١٥٠١١٦



 ل

 الموضوعات كشاف

،٠٢٤١٠٢٤٢٠٢٤٣٢٤٤

٢٣٤

 ،٠٩٠١٥٥٠١٦٧١٧٨ اللاتبادلية

٢٢٦

٠٦٥٨٥٩toy لقثظ

٠٢٥٨٦٥٩ dear  لقط

٠٢٥٨٢٥٩ gin  لقط

٠٢٥٨٦٥٩1owe لقط

٠٢٥٨٢٥٩ mate  لةظ

٠٢٥٨٢٥٩pet لفظ

٠٧٠٩٠١٥٠١٢٤٧٥٠٨٦ اللقب
،٠٨٤٠٨٥٠٩٥٠١١٨١٦٠

٠١٢٢٠١٦٦٤١٧٨٠١٧٩

٤١٨١٠١٩٠٤٤٠٨٤٢١٠

٠٢٢١٠٢٢٤٤٢٥٣٢٦٧

٤٧٠١٧٠١٨٠١٩٢٢ اللهجات

٠٧٤٠٢٢٩٠٢٣١٤٢٢٣

،٤٢٥٠٠٢٦١٠٤٦٢٢٧٤

٢٧٥

 م
1١٥ النضج مبدأً

٠٢٤٩٠٢٥٧٠٤٦٥٢٦٦

 ·ث النسبي العمر

 ،٠٣٥١٤٥ ،٢ للهوية كمحدد العمر

٠١٤٧١٤٨

 غ
٤٨٤٩٠١٠٠١٦٠١٥٠٥٤ الغرباء

٠٥٢٠٥٤٤٥٥٠٥٩٠٨٦

٠٨٧٤١٠٠٤١٠٤٠١٠٧

٠١٠٩٠١١٠٤١٢٢٠١٢٢

٠١٢٧١٤٧

 ف

٢ الحرب بعد ما فترة

 قق

 ،١٢٩ ،٧٣ الملحوظة المشتركة القواسم

٠١٢٠٠١٣٢٠١٢٤٠١٣٦

١٤٠



٢٣٥  الموضوعات كشاف

١١ الفعلية لمطابقة

1٨ ء١٠ خدمية معاملات

١٨ للقابلات ٢١٥٠٦٨ ١ المجال

٢١٥ المخاطبة صيغة تواقى مبدأ

٠٨٠١٠١٣٠١٦٧ المجال

 ،٠٩٠١٢٠٧٣٩٧٩٩ لمكانة

 ء٠١١٥٠١١٦٤١١٧1١٨

٠١٢٠٠١٤٠١٢٣٠١٦٤

٠١٢٥٠١٢٦٤١٢٧٠١٦٨

،٠١٢٩٠١٤٥٤١٤٩١٥١

،٠١٦٢٠١٦٦٤١٦٧١٧٦

،٠١٩٠٠١٩٦٤٢٠٧٤٠٨

،٠٢١١٠٢١٩٠٢٢٢٢٢٨

،٠٤٣٥٠٢٢٧٤٦٤٤٢٤٥

،٠٢٤٦٠٢٤٩٤٢٥٠٢٥١

٠٢٥٢٠٢٦١٠٢٦٤٢٦٩

 ،٠١٨١٢ لمشاركين ملاحظات

٤١٢٦٤١٧٨١٧٩

 ،٠٦٩٠٢١١٠٢١٣3١٤ منتديات

،٠٢١٥٠٢١٦٠٢١٨٢١٩

٠٢٢١٠٢٢٢٠٢٢٣٢٢٨

٤٧٩٠٨٨٠٨٩١١١ الرمادية لمتملقة

 ،٠١٨4٥ الحواري التواصل مجموعات

٠٢١١٠٦١٢٤٤١٥٠٢١٧

٠٢١٨٠٢١٩٠٢٢٠٠٢٢٢

٢٢٨

٠٦٩٠١٩٠٢٥٠ اللرامة مجموعات

 ،٠٨٠٨٤٤٨٥١١٧ العمل محل

٠١١٨٠١١٩٤١٤١٠١٢٣

١٢٧

13٩ اللامتسقة للخاطبة

٠١٠١٠١٢٥٠١٤٨ ،٢٤ ارمة

٠١٤٩٠١٦٣٠١٦٤٠١٦٧

،٠١٦٩٠١٧١٤١٧٦١٨٠

٢٥٢

 ،١٦ ء١١ ،٠٣٠٨٤٥٩ المساواة

٠٢٤٠٣١ ء١٥ ،٠١٣١٤

،٠٣٧٠٣٩٠٤٢٠٤٤٤٥

٠٥٦٠٠٦٧٤١١٩٠١٢٣0٥

1٨٤



٢٣٦ الموضوعات كشاف

 ان

١٤٦ التماثل تظرية

٠١٧١١٧٤ النوع
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 ،٠١١٨٠١٣٦١٨٤ ،١١٥ الهرمية

٠١٨٧٢٤٥

٠٧٣٩٧ الاجتماعية البوية

 و
 ،٠١٤٧٠١٤١٠٦٤٢٦٤٥ الوسيط

٢٦٤

٢٠٠ اليسار

١٧٤ اليمين


